
iNeki igen sokszor a nép közönséges szavajárásához 
te lle tt leereszkedni,e m e r t  a m a g y a r  i r o d a ­
l o m n a k  m é g  n i n c s  a t t i c i s m u s a .  
Aranynak e mondása gondolkodóba ejtheti azokat, 
akik a népnyelv és az irodalmi nyelv közti különbség 
jogosultságát el nem ismerik.

Mikor az Aristophanes glossariumostul elké­
szült, Arany gömbölyű kezébe fogta kezemet s mele­
gen megköszönte, hogy »árvájának« gondját viseltem. 
O nem lett volna képes rá. Ha egészsége engedte vol­
na, irt volna ő is glossariumot, persze csak olyanfor­
mát, mint Toldijához: olyan tudományos magyaráza­
tokat nem tudott volna adni.

Aranynak e köszöneté s Aristophanesének az a 
példánya, melyet saját kezeirásával ellátva nekem 
ajándékba küldött, életem legszebb emlékei közé tar­
toznak.

Végül ideiktatom Aranynak a görög tulajdon­
nevek írására vonatkozó elméletét, melyet Aristopha- 
nesében követett. O azt Írásba foglalta s megküldte 
nekem, hogy én is tudomásul vegyem. A mi utólagos 
toldás benne, azt szögletes jelek közé zártam.

A helyesírás.
I  Fő elvem volt a görög név betűit a latin 

alphabet által e g y e n k i n t  adni vissza. T ehát: 
P h e i d o n ,  nem P h i d o .

1. Kivétel : k betűt, mely szintén megvan a la­
tin alphabetumban, nem C-vel, hanem k-val Írtam : 
S o k r a t e s ,  nem S o c r a t e s .

2. A rómaiak utján k ö z ö n s é g e s e b b e n  i s ­
m e r t  neveknél meghagytam a latin átirás módját; 
tehát nem A t h e n a i, T h e b a i ,  B o i o t i a :  hanem 
A t h e n a e, A c h a r n a e ,  T h e b a e ,  B o e o t i a  
stb. [ P r o c n e T e r e u s  (vagy T é r e ü s z)]

3. Az ccv, ev diphtongusokat á t a l á b a n  lati­
nosa au, eu  vettem; másutt az v-t a latin y-nal 
adtam vissza. Tehát: A u t o m e n e s ,  E u r i p i d e s  
stb. [Pnyx,  p r y t a n o s . ]

A u-t csak pár szóban írtam magyar ü-nek; 
mint a Zeüszben [mikor két tagú], melyet irodal­
munkból már nagyon megszoktunk; vagy verselési és 
egyéb okból. P é l d á u l  a Lovagokban M t i r s z i n á t  
kellett írnom, hogy b ő r r e  ( K l e o n r a )  való szó­
játékot behozhassam, tájilag a b ő r  bűr-nek is ej- 
tetvén.

4. A %-t nem változtattam k h-ra, mert ez által 
meghamisítottam volna a kiejtést, meghagytam lati­
nosán ch-nak, az olvasó, ha ezt németesen (ich) ejti 
is, jobban ejti, mint ha vastag k-h-t mond.

II. Miért nem használtam a m a g y a r leírási mó­
dot ? Mert azonkívül, hogy e vitás kérdésben nem 
akartam pártállást foglalni, gazdaságosabb, s érthe­
tőbb is a betűk latin értékét venni fel. Úgy irjam-e 
A i s z k h ü l o s z ,  E ü r i p i d é s z ?  vagy E s z x  i- 
l osz,  E u r i p i d é s z ?  A laicus olvasó mindkét 
esetben fenakad rajta, s valami o b s c u r u s  nevek­
nek gondolja, nem az általa, latinosán jól ismert 
A e s chy  lu  s-nak, E u  r ipides-nek.  S elvész a 
c o m i k a i h a t ás, ha nem tudja péld. hogy itt éppen 
a nagy A e s c h y l u s ,  E u r i p i d e s  hozattak színre. 
[De használtam sokszor a s z ö v e g b e n ,  hol a k i ­
e j t é s t  (tekintettel a versre, szép hangzásra stb.) 
útba akartam igazitani. ]

III. Miért nem vagyok hát következetes, hogy 
vagy pusztán a görög betűket latinokkal adjam vissza 
mindenütt, vagy mindig úgy Írjam a szót, a hogy a 
rómaiak írták volna ?

Mert — nem lehet. [Ha azonban m u s z á j  l e ­
h e t n i :  akkor I. alatti f ő e l v e m e t  kérem keresz­
tül vitetni az egész fordításon.] Pusztán b e t ü n k i n t  
írva le a szót, A i s c h y l l o s t  stb. kellene Írnom, s 
ez épp oly bökkenő a laicus olvasónak, mint a fen­
tebbi. Egészen átrómaisitva némely szó szintén zavart 
okozna: hogy Írjam például P o s e i d o n t ?  a ró­
maiak mindig N e p t u n u s t  írtak helyette; ha én 
meglatinositom P  o s i d o lesz belőle, s ki ösmer rá ? 
Már pedig ez lenne a következetesség: P  o s i d o, 
A g a t h o ,  J o p h o ,  stb. [így a Ze üs z .  Rómaisitva 
Ze us ,  de ki látta valaha ? mindig Jupiter áll he­
lyette. Az o s végzetet is többnyire meghagytam gö­
rögösen, hisz a latin u s is az volt régebben.]

Ö s s z e v o n v a :
1. Költött vagy kevésbbé ismert neveknél 1 a- 

t i n  b e t ű k k e l  csak helyettesítem a görögöt.
2. Ismertebb, történeti stb. neveknél a római 

a l a k o t  is átveszem.
3. Pár szóban, különös okokból, a v é 11 hang­

zást magyarosan adom vissza. [Pl. Z e v s z t irok, mi­
kor egytagúnak veszem a versben, ha kéttagúnak: 
Zeüsz lesz, mert ezt a magyar kéttagúnak ejti.]

Az orien talisták  VI. nem zetközi co n g re ssu sá ró j.
Goldziher lgnftcztdl.

II.
Soká időztem a hollandi orientalismus hagyo- 

| mányszerü természetének jellemzésénél. Azt mondot- 
I tűk bevezetőleg, hogy a hollandi tudományosság ez 

ágának két rendbeli mozzanatát akarom kiemelni. A 
melyről eddig szóltam, a hollandi iskola belső fejlő­
désére vonatkozik. A második mozzanat, melyet kü­
lönösen akarnék hangsúlyozni: a hollandi tudomá­
nyosság orientalis ágának k ü l s ő  h a t á s a  a kis 
ország határain túl. A hollandi egyetemek hagyomá­
nyainak egyik legbecsesebbike a humanisticus tudo­
mányok kiváló művelése, az ottani műveltség classi­
cal és történelmi iránya. Olvasóink közül senki sem 
szorul arra, hogy azon érdemekről, melyeket e kis 
ország a classica philologia körül szerzett, itten álta­
lam értesüljön. Az a szabad szellem, mely a Spinozák 
és Hugo Grotiusok hazájában uralkodott, még a the- 
ológiának is, korábban mint Európa bármely orszá­
gában, humanisticus irányt kölcsönözött; a históriai 
theologiának és a kritikai bibliai tudomány kezdetei­
nek ez országban volt legtermékenyebb talaja. A hol­
landi tudományosság e humanisticus iránya igen 
gyorsan terjedt a classical tanulmányokon tú l: ele­
inte, mint már kiemeltem, a bibliai tanulmányok ré­
vén, később teljesen önállólag fejlődött az orientalis 
irodalom művelése is, melyet az egyetemek előszere­
tettel istápoltak. Ide sereglettek a X VII. században 
azok, kik a bibliai régiség és a keleti irodalomtudo­
mány akkori színvonalára kívántak emelkedni.

A hollandi iskola nagy hatásában az európai 
tudományos életre a mi hazánk is részesült.

H  u n f a 1 v y Pál, ki az épp lefolyt kongres- 
suson a m. tud. akadémiát képviselte, a congressus 
bankettje alkalmával egy nagy tetszéssel fogadót', 
talpraesett asztali beszédben kiemelte ezen nagy 
hatást. Ez összeköttetés igen nevezetes irodalmi tények­
ben jutott kifejezésre a keleti philologia terén. Már 
egyébütt szólottám ez irodalmi jelenségekről*); de 
nem lesz tán fölösleges, ha köztilök a nevezetesebbekre 
e helyt röviden visszatérek. így p. o. a XVII. százat 
hires orientalistája, L e u s d e n János »Compendium 
biblicumc-ának 1685-ben megjelent harmadik ki­
adását A p a f y  M i h á l y  erdélyi fejedelemnek 
ajánlja és dedicátiójában kiemeli azon nagy érdeme­
ket, melyeket a fejedelem az által szerzett, hogy az 
ifjúságot a bibliai nyelvek alapos elsajátítására buz­
dítja, mely czélból számosán közülök a hollandi egye­
temeket keresik fel. Említett könyvének harmadik 
kiadását, mint az előszóban kiemeli, számos tanítvá­
nya, közülök különösen a m a g y a r  t a n u l ó k  
(praecipue Dominorum Hungarorum) kedvéért bo­
csátja közzé. — Még sűrűbb volt a magyar ifjaknak 
megfordulása a hollandi egyetemeken a következő
X V III. században. 1715-ben sikerült ugyanis gró: '  
B á n f f y  G y ö r g y n e k ,  a min 1706 óta fára­
dozott, hogy a nagy-enyedi collegium két-két hallga­
tójának hely adassék a leydeni egyetem alumnátusá- 
ban. Később 1735-ben ezen jótéteményt a holland 
rendek tágabb körre terjesztették. Gróf T e l e k i  
A  d á m a holland államok részéről a bécsi udvar­
nál meghatalmazott követnek, Brunninx Hamelnek 
közvetítésével kivitte ugyanis, hogy a nagy-enyediek 
számára engedélyezett alumnatusi helyeken kívül min­
den trienniumra két-két kolozsvári fiú is helyet talált a 
nevezett intézetben, kik a triennium bevégezése és a 
vizsgák sikeres létété után 150 pengő forint viaticum- 
ban is részesültek. Az ezen alapítványokra vonatkozó 
okiratok közölve vannak egy ily czimü könyvecské­
ben : Pharus hungarico-batava in memóriám trienna- 
lis beneficii quod Leydae in collegio theologico Hun- 
garis constitutum est Musarum hungaricarum nomine 
exstructa a S t e p h a n o  N á n á s i  (Leiden 1777). 
Az erdélyi ifjúság e hollandi iskolázása igen előkelő 
irodalmi nyomokat hagyott hátra. S c h u l t e n s  
A l b e r t  volt az idő szerint a leydeni iskola feje, 
ugyanaz a nagy Schultens, ki a héber és arab philo­
logia terén uj korszakot nyitott meg nemcsak saját 
hazájában, hanem Európában egyátalán. A magyar 
ifjak Schultens rendszerét átplántálták Erdélybe és 
hogy ezt tették, különösen azon bibliographiai tény­
ből is kiderül, hogy Schultens héber nyelvtanának 
második kiadása Kolozsvárt látott napvilágot. Ez 
használtatott tehát Erdélyben tankönyvül. És Schul- 
tensnek a keleti philologia terén vezett tanítványai kö­
zött nem egyet találunk erdélyi ifjút, kiknek igen ne­
vezetes dolgozatai a Schultensek patronátusa alatt 
Hollandban láttak napvilágot, a hol, mint látszik, 
inkább megbecsülték mint magában a hazában.

Ott találkozunk T s e  p r e g y  F e r e n c z  
nevével, kit a nagy Schultens jeles erdélyi növendé­
kének nevez, ott V e r e s t ó i  G y ö r g y é v e l ,

*) E g y e t e m e s  p h i l o l o g i a i  k ö z l ö n y .
iy. 120—129. n. yn. 42—44. 11.

ott H u s z t i  G y ö r g y é v e l  annak idején ki­
tűnő dolgozatok élén, melyeket e kérdésről szóló bő­
vebb dolgozatomban terjedelmesen ismertettem.

A » S á r o s p a t a k i  l a p o k «  ez idei au­
gusztus 20-iki számában igen kimerítően találhatók 
azon számszerinti adatok, melyek a magyar ifjúság 
hollandi iskolázására vonatkoznak.

III.
Az a tudós társaság, mely szept. 10—15 

gyűlt »légyott«-ra hollandi » k u l c s v á r o s b a «  (Slui- 
telstadt — igy nevezik Leident, melynek városi czi- 
merében két egymást keresztező kulcs látható) való­
ban n e m z e t k ö z i  jellegű volt. — 448-an jelent­
keztek mint congressusi tagok a lakott világ legkü­
lönfélébb részeiből, a jelentkezetteknek épen fele tény­
leg meg is jelent, tebát 200-an felül voltak; még 
pedig nem csak a nyugati nemzetek képviselői, hanem 
volt ott a keleti fajoknak is nem egy képviselője. 
Egyik legérdeke-ebb alakja volt a gyülekezetnek ama 
barnult arczu arab sejkh, ki köré a mohammedán tu­
dományok művelői legszívesebben csoportosultak, 
Sejkh Amin Medinából, a próféta szent városából való 
tudós. Ez a sejkh az amsterdami kiállítás révén vető­
dött ide a hitetlenek hazájába. De nem eredmény 
nélkül sem a maga szempontjából sem tudományunk 
szempontjából. Amin sejkh egy körülbelül 700, még 
pedig a legritkább és legbecsesebb codexekből álló 
könyvtárt hozott magával, melyet előbb a Brill hires 
leydeni könyvkiadó-czég, majd pedig a holland kor­
mány vásárolt meg, hogy a congressus sikeres keresz­
tülviteléért elismerés jeléül oda ajándékozza a leydeni 
egyetemnek. Érdekes volt a sejkkhel, ki természetesen 
a sémita szakosztályba iratkozott, szakosztályának 
üléseiben mint egyik legszorgalmasabb látogatóval 
találkozni. Legtöbb dolga volt ilyenkor szomszédjá­
nak, kinek egyre tolmácsolnia kellett az épp tartott 
előadást vagy harcztéri jelentéseket közölni a folya­
matban levő vitatkozások pro és contrájáról. A salo- 
nokban is láttuk és bámultuk urbánus magaviseletét, 
naiv de mindig bölcs megjegyzéseit európai szoká­
sainkról.

A harczias beduinok ivadéka mellett ott lát­
hattuk az i n d faj két képviselőjét, kik közül az egyik 
a bankett alkalmával szánszkrit nyelven áldást is 
énekelgetett fejünkre; láttunk az Indra és Yisnu 
imádója mellett tüzimádó p á r s z i tudóst, és C e y ­
l o n  szigetének egyik tudós fiát. Holland indiai koló­
niái természetesen nem hiányoztak, és még nagyobb 
bővében vagyunk a keleti világ képviselőinek, ha a 
cholerás quarentaine nem zárja el orruak előtt a part­
városok jó részét. Azok közül, a kik személyesen nem 
jelentek meg, némelyek irodalmilag képviseltették 
magukat. Legérdekesebb volt egy R á d z s a  S z u -  
r i n d r o M a h u m  T a g o r e  nevű indiai tu­
dós üdvözlő irata, mely szánszkrit nyelven zengi di­
csőítését Hollandnak s az egybegyült tudósoknak és 
egy czimképben nem csekély önkénytelen comicum- 
mal tünteti elé azt az ünnepélyes jelenetet, midőn 
India húsz ősi költője — köztük a Szakuntala szer­
zője is — hódolattal járul a congressusi elnök elé, 
kit a bizottság tagjai környeznek. Persze furcsa be­
nyomást tesz mindnyájainkra, ha a Tagore képzele­
tében élt és alkalmasint a Mahabbharata köréből köl­
csönzött elnöki alakot a reális világban előtűnő el­
nökkel, a szellemes arczu s miveit modorú Kuenennel, 
összehasonlítottuk.

Ott láttuk az európai orientalis és nyelvészeti 
tudomány nagyjait, zászlóvivőit. E tudományok kü­
lönböző szakjainak valódi aristocratáit láthattuk itt 
együtt. Hogy a hollandi capacitásokat, kik mint há­
ziurak természetesen egytől egyig jelen voltak 'ne is 
említsem: élvezhettük jelenlétét W r i g h t-nak, N ö 1- 
d e k é-nek, D i 11 m a n-nak, a jeles R o b e r t s o n  
Smithnak, a szerencsétlen Palmer fiatal utódjának a 
cambridge-i egyetemen, C l e r m o n t - G a n n e a u -  
nak, a sémi epigraphia és archaeologiai egyik leggenia- 
lisabb képviselőjének, D e r  e n b 0 urg-nak, B a r ­
b i e r  de M e y n a r  d-nak a franczia akadémia turko- 
logusának, a m i H u n f a l v y  Pálunknak, 0 p p e r t -  
nek, az assyriologia úttörőjének, ki mellett okvetlen 
megragadja figyelmünket az érdekes H a l é v y  az ak- 
kad és szummir theoria bősz ellenfele és S c h r a ­
d e r  a némethoni assyriologia fővezére. Ott voltak a 
szánszkrit philologia főképviselői: R o t h ,  a védák 
magyarázói között f a c i l e  p r i n c e p s ,  a berlini 
W  e b e r és szomszédunk B ü h 1 e r bécsi tanár. Az 
indusok között figyelmünket megragadja a mi földink 
L e i t  n e r, ki egy igen érdekes dardisztani és graeco- 
indiai gyüjteméDynyel gazdagította a congressussal 
kapcsolatos kiállítást, és ki a vezetése alatt álló loho- 
re-i egyetem nagy érdekű jelentéseit mutatta be a 
keleti világ modern fejlődése iránt érdeklődő szak­
társaknak. Ott tisztelhettük G a b e l e n t z  az impo- 
sans alakú szinológ mellett S c h e f e r - t  a párisi 
keleti akadémia igazgatóját, a hires kézirat-gyűjtőt, 
ki a birtokában levő rántásokból sok érdekest állított

ki közszemlére, és hogy a gyűjtők sorából egyik leg­
érdemesebbet ki ne felejtsem, G u i m e t-et, a congres­
sus tagjai f  között kétség kívül azt, ki a tudománya 
meggazdagitásához irodalmi tevékenységén kívül a 
legtöbb anyagi áldozattal is járult. Ez a franczia tu­
dós, ki iskolák, asylumok, művészi társaságok (Guimet 
maga zeneszerző és saját zenetársaságának karmes­
tere) alapításában találja kedvét, miután egy sok 
évet igénybe vett keleti utazásról hazájába visszatért, 
az utazásai alatt egybeszerzett keleti tárgyakból egy 
múzeumot létesített szülővárosában Lyonban, mely a 
keletázsiai vallások történetét megvilágító tárgyak­
ban bővelkedik leginkább és az alapitó szünetlen ál­
dozatkészsége folytán napról-napra gyarapodik.

Ez a M u s é e  G u i m e t  jóformán önálló tudo­
mányos intézetté nőtte ki magát, melynek A n n a -  
1 e s-ei — ott láthattuk 6 vaskos kötetben a congres­
susi könyvkiállitásban — a keletázsiai vallás- és cul- 
turtörténetnek valóságos repertóriumát képezik.

Természetes, hogy az a kétszázhusz és egyné­
hány orientalista, kik ezen sok oldalú tudománycso­
port egy egy szakassza fejlesztésének szentelik törek­
vésüket, nem férhettek mind egy kalap alá. A con­
gressus tudományos munkálatait hat szakosztályban 
végezte: 1. a muhamedán, 2. az általános sémi, 3. az 
árya, 4. a közép és keletázsiai, 5. az afrikai, 6. a ma- 
lájpolynéziai szakosztályokban. A 2. szakosztályban 
végeztek az ékiratokkal is, az 5-ikbe foglalták a nége­
reken kívül az aegyptologiát. Természetes, hogy ma­
gukra a hollandokra nézve coloniáik szempontjából 
legnagyobb practicus haszonnal a h a t o d i k  bir; 
az abban tárgyalt nyelvek és irodalmak tudományát 
sajátképpen a holland nemzet teremtette meg és mű­
velésűkkel főképpen ők foglalkoznak.

A szakosztályoknak épp említett csoportosítását 
nem kell csupa a l a k i  dolognak tekintenünk. Oly 
eszmének kifejezését látom benne, mely a congressusi 
intéző bizottságnak a feladat színvonalán álló felfo­
gásáról tesz tanúságot. Mindeddig az iszlámmal, 
ennek intézményeivel és a muhammadán művelődés­
sel foglalkozó tudomány nem emelkedett ki a keleti 
tudományok összességéből mint a tudományos kuta­
tás önálló ága. Minthogy a muhammedán vallás for­
rásai arab nyelven vannak szerkesztve, mely nyelv 
mindmáig az iszlám canonicus nyelve, e nyelv pedig 
a sémi nyelvághoz tartozik: a muhammedáu vallást 
intézményeit, fejlődését és a vele járó műveltsé­
get tárgyaló tudományt a sémi nyelv tudomány 
csoportában szokták elhelyezni. Nem vették tekin­
tetbe, hogy a muhammedán vallás és műveltségnek 
csakis bölcsője ringott sémi földön, de már fejlődé­
sének első évszázadában oly nemzetekre terjedett, 
melyek midőn a muhammedán vallást — még pedig 
többnyire a külső kényszernek engedve — elfogad­
ták, a keleti világ fejlődésének egyik legérdekesebb 
és eredményeit tekintve legtanulságosabb processusát 
tárták az emberi szellem fejlődésének vizsgálói elé, 
fejlődési proces8ust, mely oly gazdag a legváltoza­
tosabb és legtarkább jelenségekben, hogy figyelmen 
kívül nem hagyhatjuk, midőn az emberi szellem fejlő­
désének törvényeit kutatjuk.

A muhammedán vallás, a mint évszázadokon át, 
számos fejlődési mozzanatokon keresztülmenve ala­
kult, csakis gyökereit tekintve áll sémi alapon. Úgy 
a mint előttünk van, sémi gondolatoknak idegen, nem 
— sémi eszmékkel való vegyülését mutatja elénk. Az 
analyticus tudomány feladata ez elemeket egyenkint 
kimutatni, felderíteni azt a hatást, melyet keresztény, 
iráni, ind stb. eszmék az Arábiából kiindult vallásos 
mozgalomra gyakoroltak, azon visszahatást, melylyel 
a győző gondolatok az idegen eszmék behatásá­
nak ellenállni törekedtek, végre azon eredményt, 
melyet az eszmék ezen küzdelme létesített. Ily tanul­
mányok a sémi nyelvtudománynyal csakis külső ösz- 
szefüggésben állanak, a mennyiben feltételezik, hogy 
a kik velük foglalkoznak, az arab pogányságot és az 
iszlám kezdeteit a sémi régiséggel való összefüggése 
szerint méltathassák, az a r a b  nyelven szerkesztett 
források alapos criticai tárgyalására előkészítve s ké­
pesítve legyenek. Az arab nyelv és irodalom teljes 
ismerete nélkül ily tanulmányokhoz bajosan foghat 
valaki és ha nélküle hozzászól, vajmi ingatag alapra 
épit. De azért a tudományos kutatások e történelmi 
tekintetben fontos csoportját épp oly kevéssé lehet a 
sémi nyelvtudomány mellékes ágának tekinteni, a 
mint p. 0 . nem lehetne a katholika egyház történetét, 
csupán azért, mert e tudomány forrásai a római egy­
ház canonicus nyelvén, a latin nyelven vannak meg­
írva, a latin vagy indogermán philologia ágának te­
kinteni.

A muhammedán irodalom tágasabb értelemben 
véve magában foglalja a török, persa, hindu népek, 
nek azon gazdag irodalmát, melyet e fajoknak az 
iszlámmal való összefüggése teremtetett meg. Mind­
ezek után az olvasó könnyen megértheti, miért neve­
zem a leydeni congressus külső beosztása által kife­

jezésre juttatott haladásnak, hogy e congressusban 
legelőször emelkedett érvényre a m u h a m m e d á n  
m ű v e l ő d é s t  t á r g y a l ó  t u d o m á n y ­
k o r  ö n á l l ó  v o l t a .

Nem tartozhatik a nagy közönség elé, melynek 
ily congressusokról csakis általános jelentőségüket te­
kintve kell tudomást vennie, hogy egyenkint eléje 
tárjam a congressus különféle szakosztályaiban tartott 
vagy 60 előadás tartalmát és tudományos eredményeit. 
Ezt annál kevésbbé tehetném, minthogy minden 
tag a maga szakosztályában lévén lekötve, a többi 
szakosztályokba csak elvétve járhatott és igy csakis a 
napról-napra kiadott »Bulletin«"utján vehetett ró­
luk nagyon általános tudomást. Egyáltalán véve 
bármily imponálónak kell tartanunk magát a tényt, 
hogy 6 rövid nap tartama alatt egy széles tudomány­
körnek európai művelői legújabb kutatásaikat tárják 
eléje az érdeklődőknek, mind a mellett az előadások 
azon rendszerét, mely ily congressusoknál járja, és 
itt Leydenben is érvényesült, nem tarthatjuk az ily 
társulások czéljával teljesen összeférhetőnek. A tudo­
mányos congressusoknak nem az a czélja, hogy a 
kinek a felolvasáshoz kedve és véletlenül kész mun­
kája van, szaktársaival megismertesse bizonyos tudo­
mányos specialitásra nézve véghez vitt kutatásait és 
azoknak eredményeit. Ily congressusoknak t e l j e s  
k é p e t  kellene nyújtania az európai tudományosság 
állásáról a tudományos kutatás bizonyos csoport­
jaira nézve, még pedig n a g y j á b a n .  Nem spe­
ciális kutatások, hanem általános még pedig vitás 
kérdések valók ily congressus elé, melyekről egyes 
tudósnak kellene referálnia, a többinek pedig hozzá­
szólnia. A congressus nem tudományos h ö r z e, 
hanem tudományos p a r l a m e n t .  Természetes, 
hogy az intéző bizottságnak kellene a tárgyalandó 
kérdéseket megállapítania, a referátumokról gondos­
kodnia. De ily congressus nem is gyűlhetne aztán 
egybe minden 2—3 évben, hanem nagyobb időközök­
ben, legfeljebb minden öt évben nyújtaná általános 
képét az uj igazságoknak, melyek felderittettek, adna 
számot az uj problémákról, melyek felmerültek, és 
igy inkább mint mai szervezete szerint hozzájárulna 
az eszmék kölcsönös tisztázásához, a vitázó pártok 
együttes felvilágosításához.

A leydeni congressus alkalmával a felolvasók 
sorában leginkább az ifjabb erőkkel találkoztunk. 
Müller Miksa a berlini congressus alkalmával kiadta 
volt a jelszót arra, hogy a felolvasó asztal nem annyi­
ra kipróbált veteránoknak való, mintáz ifjabb nemze­
déknek, mely azáltal alkalmat talál tehetségét bemu­
tatni. De ha már nem is bocsátkozunk a hallott elő­
adások részleteibe, úgy két érdekes mozzanatot mégis 
fel kell említenünk. Az előadások közül négy volt 
ázsiai szerzőtől való. N em volt közülök mindegyik sze­
mélyesen jelen; de nem csekély jelentőségű a cultur- 
barátra nézve tudomást venni arról, hogy p. 0 . D 0  s z- 
t u r  M i n u c s e h e r d s i  D s a m a s z p d s i  a pár­
szik főpapja Bombayban a leydeni congressus elé 
bocsátja kutatásait a Mazda ,  A h u r a m a z d a  és 
A h u r a nevekről, melyekkel a párszi hívek a legfel­
sőbb lényt megjelölik. Mit szóltak volna a legmaga­
sabb lény e profanátiojához a tudós főpap ősei csak 
kétszáz évvel ezelőtt? Még az is megérdemli,hogy külön 
felemlítsem, hogy egy tudós angol hölgynek, M i s s  
A m e l i a  B. E d w a r d  s-nak egy értekezése olvas­
tatott fel az afrikai szakosztályban a XXI. egyptomi 
dynastia idejéből származó egy múmia-szekrényről, 
melynek felírásából a tudós angol hölgy egy eddig is­
meretlen pháraó nevét betűzte ki. Miss Edwards a 
jelenkor egyptologusainak egyik legkiválóbb alakja. 
Az »Academy« olvasói jól ismerik nevét és éles eri- 
ticáját, melylyel ő az egyptomi régiségtan terén fel­
merülő minden uj kérdéshez hozzászól. George Raw- 
lisonnak, a régi hirü professornak uj munkáját Egyp- 
tom régi történetéről e hölgy a hieroglyph emlékek 
nyomán oly alapos birálat alá vette, hogy a tudós pro­
fessor kénytelen volt e téren capitulálni criticusa 
támadásai előtt.

Az orientalistákra nézve lélekemelő és nem ke­
véssé buzdító volt meggyőződhetni azon nagy jelentő­
ségről, melyet az általuk végezett munkának és az 
általuk képviselt tudománynak a kis Holland legmű­
veltebb körei tulajdonítanak. E felfogás a belügymi­
niszter megnyitó beszédétől kezdve egészen a con­
gressus utolsó perezéig egyre jutott kifejezésre külö­
nösen azon kitüntető fogadtatásban, melynek a con­
gressus tagjai, — hogy ne is szóljak Leyden polgár­
ságáról, mely vendégszeretetének kimutatásában való­
ban kifogyhatatlannak bizonyult, — a két főváros 
Amsterdam és Hága municipalitásai s az ottani tudo­
mányos s irodalmi társulatok részéről örvendhettek. 
Emlékezetes marad Amsterdam főpolgármesterének 
ékes beszéde, melylyel a város ősi nagy dísztermében 
az orientalis tudomány képviselőit fogadta, behatóan 
vázolván azon nagy fontosságot, melylyel a keleti ta­
nulmányok nemünk művelődése történetének ismere-

többé nem fognak játszhatni: mi történjék a budavári 
színházzal ?

E  két kérdés elseje igen örvendetes körülmény 
kíséretében merült fel. Hiresztelték tudniillik, hogy a 
népszínház bérletéért komoly vállalkozók máris folya­
modtak, és hogy ezeken kívül még ismét mások is ké­
szülődnek a verseny terére kilépni. A népszínháznak 
tehát, melynek fönállása óta negyedévről negyedévre 
hiresztelik bukását uton-utfelen, most egyszerre 
két, három, sőt talán még több kérője is támadt. 
K i ne örülne ennek ? Hiszen a vállalkozó tő­
kének a nemzeti múzsa jövőjébe vetett eme nagy 
bizalma hallatlan dolog. Legalább Magyarorszá­
gon mindeddig e bizalomnak nyomát sem lát­
tuk. Bíztak , igenis , a magyar színművészeiben 
azok a nagylelkű rajongók, azok a gyógyithatatlan 
optimisták, azok a virtuóz éhezők, kik mint »vidéki 
színészek« járják be a magyar haza áldott földjét, és 
helységből helységbe, faluról falura viszik lelkesedé­
süket és nyomorukat; azok a szegény »komédiások«, 
kiket a mennyei gondviselés a rájuk háramlott nagy 
feladat fejében egy megbecsülhetetlen illusio szabadal­
mával áldott meg, mely illusiónál fogva minden egyes 
szánalmas vereségükből uj fényes remény fakad szá­
mukra. Ezek bíztak és biznak a művészetben. De 
ezeknek nem is esik nehezükre a bizalom. Hiszen nincs 
mit veszteniük ? ók csak nyerhetnek a művészeti vál­
lalatokban, tapsot, dicsőséget és kenyeret. Ha ez a si­
kerük elmarad, az nagy b a j; de nem v e s z t e s é g ,  
amennyiben hogy azután sincs kevesebbük, mint az 
előtt volt. Azért tehát e derék emberek készségesen 
meggyujtják bárhol is az ő két faggyugyertyájukat, 
egy doboz fénymázból kisubiczkolják csizmáikat, és 
előadják akár a »Kékszakálu herczeget«, akár >A 
fa lu  rosszát«, akár »Lejár királyt«, amint a jegyző- 
né, az ispánné és kasznárnéból álló elite-közönség kí­
vánja. — De a tőke, a vállalkozó tőke, a hatalmas és 
saját érdekeire nézve igen finom érzékű tőke nálunk 
mindeddig távol maradt az ábrázoló művészetek 
múzsájától, és irtózott attól, hogy a Parnassus lakói­
nak szelíd játékában üzletet is lásson. E nagy tartóz­
kodásának egyszerű oka pedig abban rejlett, hogy a 
művészet üzletében nagyon is koczkáztatva látta en- 
magát, félt, hogy semmire sem megy.

De hát, ime, mindez megváltozott. A készpénz 
nyiltan síkra száll és több oldalról is kínálkozik a 
magyar művészetnek; a concurrens vállalkozók csak 
úgy hemzsegnek Thalia mennyei lábainál; Turca- 
ret bókokat mond Mascarillenak és e könnyelmű ficzkó 
kegyét keresi: ez megindító látvány.

A tőke emez udvarlása a művészet előtt a nép- | 
színház bizottságát azonban némi zavarba hozza. Mit 
mondjon a jó bizottság ama szokatlan flirtation-höz, 
mely bájos gyámleánya körött kifejlődik ? Miként vi- 
selke djék ez uj és majdnem praecedens nélkül álló je­
lenséggel szemben ? Mert arra, hogy valamely igaz­
gató a színházi vállalatban tönkre megy, és hogy 
utána más vállalkozó kéri bérbe az ü r e s objektumot, 
arra volt eset mindenfelé. Tudja is minden ember, 
hogy az ilyen esetben megvizsgálják a garantiákat, 
melyeket az uj vállalkozó saját fönállására a hagyo­
mányos művészeti színvonal megtartására nyújt; meg­
szabják neki a kellő feltételeket, és ha mindkét fél 
megegyezett, megkötik a szerződést. Ez egyszerű és 
világos. Ezt a világ minden bizottsága tudja; a 
mienk is.

Arra azonban, hogy valamely p r o s p e r á l ó  
szinház-üzlet mögött dugja fel hirtelenül fejét a szá­
mitő concurrentia ;arra, hogy a közönség igényeit ki­
elégítő és ezen kielégítés következtében talán hasznot is 
huzó igazgatóval szemben jelenjen meg több más vállal­
kozó és kiáltsa követelőén: »Ote-toi, que je m’y mette!« 
arra, hogy az olyan igazgató visszavonulását kívánják, 
ki az elvállalt kötelességeknek teljesen megfelelt; és kí­
vánják ezt csupán azért, hogy ezentúl munkájával és 
vagyoni koczkáztatásával ne ő nyeljen pénzt, hanem 
más: erre még Európában csak igen kevés eset volt. 
Mindenütt azt láttuk, hogy a színházigazgatók addig 
maradnak meg üzletükben, mig a rájuk rótt anyagi 
és művészeti kötelezettségeknek eleget tesznek, vagy 
pedig a közönség elpártolása következtében képtele­
nekké nem lesznek a vállalkozás további folytatására. 
Azt, hogy a virágzó üzletü színházakat kérjék a ver­
senytársak — ami voltaképpen a legkönnyebb mes­
terség,— azt vajmi ritkán láthatni. Az ilyen színházat 
azért nem kéri senki, mert mindenki bizonyos benne, 
hogy meg nem kapja. A benne lévő igazgató ki nem 
adja üzletét kezéből; a bérbeadóknak pedig semmi 
okuk arra, hogy az elvállalt kötelezettségeknek meg­
felelő igazgatójukat kitegyék.

Nálunk pedig éppen az ilyen eset forog fenn. 
A régi igazgató ellen a bizottságnak nem lehet semmi 
kifogása; és mégis jelentkeznek újak, kik versenyü­
ket kínálják; ez újak között pedig kétségtelenül olya­
nok is, kik minden tekintetben megérdemlik a rokon- 
szenvet és támogatást. Népszínházi bizottságunknak 
tehát valóban meggyűlik a baja. Tagjainak van okuk 
arra, hogy gondos tanácskozásra összedugják fejüket. 
Mi tévők legyenek ? Mily eljárást kövessenek ? És 
nem Bokára ki fog törni a csatakiáltás a közvélemény­

ben is: »Hie Welf!« (Ez a régi igazgató) »Hie 
Weibling!« (Ez az uj igazgató). A pártok meg fog­
nak alakulni; és fognak verekedni a magánérdekekért 
mindenféle országos és nemzeti szükségek örve és 
zászlaja alatt.

Részünkről egyszer mindenkorra kimondjuk 
véleményünket jó eleve, még mielőtt a rokonszenvek 
szenvedélyekké válnak és a szenvedélyek magasra 
csapkodó hullámai elborítják a józan ész biztos tám­
pontot nyújtó szilárd talaját.

A színházi bizottság e kérdésben semmi mást 
nem tarthat szem előtt, mint a m a g y a r  mű v é ­
s z e t  érdekét. A sajtó éveken át tartott agitatiójá- 
nak, a közönség lelkes érdeklődésének nagy erőfeszí­
tések után végre sikerült a magyar szinmüvészetnek 
második biztos otthonát megalapítani a fővárosban. 
Hogy mennyi ernyedetlen buzgalomba, mennyi szün­
telen fáradozásba került ez, csak azok tudják, akik az 
alapítás munkájában részt vettek. A népszínház kö­
zel egy évtized óta fennáll; teremtett is magának 
rendes közönségei, melynek érdeklődése, úgy látszik, 
az intézet további fönállását biztosítja. Ez nagy vív­
mány. Ez a főváros magyarosodására nézve megbe­
csülhetetlen nagy értékű tény. Ezt a vívmányt semmi 
m a g á n é r d e k é r t  koczkáztatni nem lehet. Sem 
Evva Lajos ur érdekeért; sem bárki más érdekeért.

Kalandos experimentatióknak tehát e kérdésben 
nincs helye.

A népszínház, mint intézet, egy bizonyos siker 
magaslatára emelkedett fel. Ezt a sikert koczkáztatni 
nem szabad. A népszínház ügyei körül semmi oly újí­
tás sem engedhető meg, mely a színház látogatottsá­
gát kérdésessé tenné. Mindenki tudja, hogy az oly 
színházba, melytől a nézők valami oknál fogva elszok­
tak, a közönséget ismét becsalni nehéz, sőt lehetetlen. 
Ott van a bécsi Kari- és An-der-Wien színházak 
sorsa intő például. A közönség kiszokott belőlük, mert 
egy télen át ügyetlenül vezették ez intézeteket. Azóta 
e házakban az igazgatók sorra buknak. Ugyanazon 
színészek játszanak a színházakban most is, kik azelőtt 
játszottak bennük; azért az igazgatóságok mégis sor­
ban mondják a csődöt, a mint sorban szerencsét pró­
bálnak. »Pech«-ről panaszkodnak szegények, mint a 
kártyások; de azért, bárhogy keverjék is a kártyát, 
minden játék az ő veszteségükkel végződik. Ilyen álla­
potot a népszínházzal koczkáztatni nem szabad. A 
népszínházi bizottság csak b i z t o s  s z á m í t á s  alap­
ján határozhatja el magát változásra.

Azért minden olyan vállalkozónak, ki a nép­
színház bérbevételét aspirálja:

teljes biztosítékot keilend adnia az iránt, hogy | 
a n y a g i  e r e j e  e l e g e n d ő  a színház vezetésére 
még akkor is, ha az egyik vagy másik évad financiális 
eredménye nem is felelne meg a várakozásoknak,

teljes biztosítékot keilend adnia az iránt, hogy 
az i n t é z e t  m ü v é s z e t i s z i n v o n a l á t  j e l e n ­
t é k e n y e n  e m e l n i  fogja;

szóval, teljes biztosítékot kell adni az intézet 
s z i l á r d  f ö n n á l l á s a  és a tökéletesedés utján való 
h a l a d á s a  iránt.

Mert ha a vállalkozó a fönnállás iránt való 
biztosítékot nem tudja megadni, úgy a színházat 
semmi szin alatt meg nem kaphatja; már csak azért 
sem, mert Evva Lajos ur ellenében, — ki három évi 
igazgatása alatt b e b i z o n y í t o t t a  igazgatói ké­
pességét, — nyilvánvaló hátrányban van. Ha pedig 
az uj vállalkozó a haladási momentumot nem bizto­
sítja; ha nem nyújt biztos kezességet az iránt, hogy 
j o b b a t ,  t ö k é l e t e s e b b e t  fog teremteni, 
mint Evva Lajos ur eddig teremtett, akkor semmi tisz­
tességgel megvallható ok nem létezik arra, hogy az 
eddigi igazgatót becsülettel vitt vállalkozásából kite­
gyék és üzletétől elüssék. Az, hogy van más is, ki 
megcsinálja a dolgot ú g y ,  m i n t  e d d i g  meg 
volt csinálva, nem ok arra, hogy az eddigi állapoto­
kon változtassanak.

Kimondjuk tehát, hogy Evva Lajos ur minden 
concurrense ellen, — már a'tények erejénél fogva is, 
— előnyben van ; és amennyiben e tények mellette 
szólnak, a bizottság részéről minden concurrense elle­
nében előnyben is részesítendő.

Kimondjuk azt is, hogy amennyiben pedig ta­
lálkoznék olyan vállalkozó, aki a népszínház művé­
szeti színvonalát emelni ígéri és ez Ígéret teljesítése 
iránt biztos, de legbiztosabb kezességet is nyújt; ez a 
vállalkozó E v v a  u r  e l l e n é b e n  is tekintetbe 
veendő, ha Evva ur eme más oldalról kínált fejlesz­
tésre n e m  vállalkozik, vagy ezen fejlesztés tekinte­
tében nem ad annyi biztosítékot, amennyit más kínál.

Ez a szó »biztosíték« folytonosan toliunk alá 
kerül ez ügy megbeszélése közben; és ez a szó lesz a 
bizottság cinosurája az uj bérlet kiadásánál. Ebben 
nincs kétség.

A várszínház ügye egyszerűbb. A várszínház te­
kintetében is a conservativ álláspontra helyezkedünk. 
Addig is, mig a művészetre magára és ezen át a ma­
gyarosodásra előnyt nem látunk a változásban, kér- 
nők, hagyják meg az előadási jogot a nemzeti színház­
nál. Igaz, hogy a nemzeti színház tagjai jövő évben

jobban el lesznek foglalva, mint eddig voltak. De há 
a nemzeti színház személyzete is szaporittatni fog. A 
nemzeti színház kénytelen lesz két comparseriát tar­
tani : az egyiket a classicai komolyabb műsor szá­
mára ; a másikat a modern és mulattatóbb darabok 
szakmájára. Igaz, hogy ez a két csoport sohasem lesz 
egészen elkülönítve egymástól, de azért, ha egymást 
érintik is, csak az »utilitások« személyében teendik ezt. 
így tehát nem lesz oly nehéz a várban vígjátékot adat­
ni, midőn a nemzeti színházban tragédia folyik, és 
viszont.

Igen természetes, hogy ha találkoznék oly igaz­
gató, aki a budavári színházban például az alsóbb 
genre-eket — erre kiválóan alkalmas volna az a kis 
színház, — művelné a f ő v á r o s  i g é n y e i ­
h e z  m é r t  t ö k é l e t e s s é g g e l ,  senkinek 
sem lehetne szava az ellen, hogy a magyar múzsának 
harmadik r e n d e s  tűzhely is nyittassák a fővá­
rosban. Sőt éppen ez volna a legörvendetesebb meg­
oldása a kérdésnek; mely megoldásért még áldozat­
hozatalra is készeknek kellene lennünk. De ak­
kor , midőn a nemzeti színház is terjeszkedik 
műsorában, szervezkedik személyzetében és ennél­
fogva az ország minden részéről a valamire való 
erőket magához vonja ; midőn a népszínház is 
folyton keresi és alig találja az uj erőket: 
nem remélhetjük, hogy sikerüljön egyhamar az oly 
színtársulat összeállítása, mely, ha csak az alsóbb gen- 
re-ekben is, valamiképp ki tudná elégíteni azt a kö­
zönséget, mely Prielle Cornélia, Jászai Mari, Újházi, 
Vízvári és Nagy Imre játékához szokott. Feltűnően 
rosszabbat pedig nyújtani nem lehet, mert az ilyen 
könnyelmű eljárásnak valóban a magasabb érdekek 
adnák meg az árát.

Maradjunk meg tehát ehben is a régi rendnél, 
mig előnyös módon nem teremthetünk újat.

KESZLEE JÓZSEF.

Villamos c so d á k .* )
( I p a r r a  a l k a l m a z o t t  v i l l a mo s s á g )
C i b l e  é l e c t r i q u e .  Villamos lövölde. — 

Ezen felirattal birt az utolsó kiállítások alkalmával 
egy külön berendezett kis lövölde, melyet a lövöldözés 
kedvelői és más kiváncsiak sűrűén látogattak. Az 
utóbbiak főképpen azért, mert valamely élezelő azon 
hirt tudta terjeszteni, hogy ott bizony minden lövés­
nek centrumba kell találni, mert hiszen a villamosság

*) L. a »Nemzet« 271. számát.


